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HNEPEJAYA DKCIIPECCUBHOCTH
AHIUIOSI3BIYHBIX MEJTHA 3ATOJIOBKOB
[PU MNEPEBOJIE HA PYCCKHUM SAA3bIK
Annomayun. DKeusaneHmMHOCMb nepeoayu AHeN0A3bIYHBIX Meoud
30207106K08 NpU Nnepesooe HA PYCCKUll A3bIK OYEeHUBAEMCs a8MOopoM
cmamvy uepe3 npusmy pasHOZHAYHOCMU IKCHPECCUBHOCMU CIOBECHBIX
@opmynupoeok opuzcunara u nepegooa. Aemopom npeonazaemcs
Kaaccu@urayus nepesoo4eckux cmpameuii nepedadu IKCHPeccugHoCmu
3a20106Ka, GKNIOUAIOWASL CHPAME2UL IKEUBALEHIMHOU IKCIPECCUEHOCMU,
IKCHpeccusu3ayul, 0eIKCHPECcCUsU3AYUY U Heumparu3ayuu.
Knrwouegvie cnoga: uoeonumvl, meoua 3a201060K, IKCHPECCUBHOCIb,
nepesoo, nepedaia dKCNPeCcCcUHOCMU, nepesoouecKue Cmpamezuu.

TRANSFER OF THE EXPRESSIVENESS
OF THE ENGLISH MEDIA HEADLINES
IN THE PROCES OF TRANSLATION INTO RUSSIAN
Summary. The equivalence of translation of media titles from English
into Russian is assessed by the author of the article through the prism of
likeness of the expressiveness of the original wording and its translation
variant. The author suggests a classification of translation strategies for
transferring headlines’ expressiveness, which includes the strategies of
equivalent expressiveness, increased expressiveness, de-expressiveness
and neutralization.
Keywords: ideonyms, media title, expressiveness, translation, transfer
of expressiveness, translation strategies.
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B wMaccuBe OHHMOB HAIMOHANBHOTO  SI3BIKA HACOHUMBI —
Ha3BaHM TPOMYKTOB WHTEIUIEKTYaJbHOH IESITETHHOCTH 4YeJIOBEKa —
pacrionararoTcs HaieprQeprur OHOMACTHYECKOTO ITOJIS B CHITY OCTIa0IeHUS
B MX (DyHKIIMOHATHLHOM HA3HAYCHUHU KOHIICIITA MMEHHU U [0 IPUYHHE UX
«OTSATOIIEHHOCTUY» WHBIMH (TIOMHMO HOMHUHAIMHK) (DYHKIIMOHATHHBIMU
3agadaMu. MieoHUM sBIsIeTCS HE TOJIBKO U HE CTOJBKO MMEHEM O0BEeKTa
WIA TBOPYECKOTO TPOAYKTA (JMTEPATYpHOTO WM MY3BIKaJIHHOTO
MIPOU3BEICHUS, TIOJIOTHA, CKYJIBITYPBI, TaHIa, PIIbMA H T. 1I.), CKOJBKO,
kak otmeuaeT A.B. CymepaHckas, UMEHyeT W0, BOIUIOIICHHYIO B
npousBeneHuu [2, c. 212], T.e. aKKyMylIHpyeT €ro KOHIIETITyaJbHYIO
CYIIHOCTh. bosnee TOro, Ha3BaHUS MPOLYKTOB TBOPUECKOH MBICIH
U KPEaTUBHOCTH TBOPIA JOKHBI OBITh MPUBJIEKATEIbHBIMH  JUIS
MOTEHIIMAIBHOTO TIOTpeOHTeNsT (3pUTeNs, 4YHTaTels), MmoOyxmas K
3HAaKOMCTBY C TIPOW3BEACHHEM. OTO TMPENrojaraeT aKIeHTHPOBAaHHE
B wuaeoHnMe ad(eKTHBHO-OLIEHOYHBIX, YYBCTBECHHBIX KOMIIOHCHTOB
CEMaHTHKHU, alejuIMpOoBaHHe K OMOIMOHAIBHO-YYBCTBEHHOH cdepe
CO3HAHUS PEIUNMEHTa U B MEHBIIEH CTENeHH — K ero PalMoHaTbHOH
soruke. TeM caMbIM, 3KCIIPECCUBHOCTD UACOHUMA CTAHOBUTCS KITFOYEBBIM
KpUTEPHEM eT0 (PYHKIIHOHAIEHO-KOMMYHUKATHBHON COCTOSTEIHHOCTH, &
aZIeKBaTHOE TPAHCIMPOBAaHNE PAaBHOIIEHHON CTEIIEHH SKCIPECCHBHOCTH
HICOHNMA IIPH ITEPEBOJIE Ha IPYTOH SI3BIK — IPU3HAKOM YKBUBAJIIEHTHOCTH
nepeBoa.

OKCIIPECCUBHOCTh PEUM HHTETPHPYET OOPa3HOCTb, 3MOTUBHOCT,
OLICHOYHOCTh, MHTEHCUBHOCTB — T. €. XapaKTePUCTHKU PeUH, YCIIUBAIOIINE
MaHUITYIISTUBHYIO CITy ciioBa. Cpenu pa3iiyHBIX KJIACCOB HIICOHMMOB
sazonoeku CMHU-wamepuanos B HauOONBIIEH CTENEHH SKCIPECCHBHO
MapKHpOBaHBEl ¥ HamOoJiee YyBCTBHTENBHBI KO BpEMEHH, KYJIBTYpe,
SKCTPAIMHIBUCTHYECKOMY KOHTEKCTY M 00pasy IieNieBoro anpecara. B
«YCJIOBUSIX KOHKYPEHTHOH OOpHOBI 32 PEUTHHIM» KOMIIOHEHT BO3IICHCTBUS
Ha aapecara TpeOyeT 0co0Oil BBIPAKEHHOCTh, YTO BBIHYKIAET aKTOPOB
CMU-guckypca JeHWCTBOBaTb «B NPOCTPAHCTBE TAKUX IMPOEKTHBIX
YCTaHOBOK, KaK KpPEaTHBHOCTb, MHOTOYPOBHEBOCTH, ITOJHMCEMHOTHIHOCTD,
KPeaIM30BaHHOCTE [ 1, ¢. 57]. B cBsI31 C 3TM 3ar0JIOBOK B ME/IHa CTAHOBHTCS
KBUHTACCEHIIMEH, CEMAaHTUYECKUM SIPOM, KITFOYEBBIM MHTEPAKIMOHATIBHBIM
uHCTpyMeHToM B uasiore CMMU aipecaHT — ajpecar, 4To U OnpeersieT ero
9KCIPECCUBHOCTh C MO3ULUM CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHX, 3CTETUYECKUX,
CTHIMCTHYECKHX M IIParMaTHIeCKUX XapaKTePUCTHK (HOPMYITHPOBKH.

CpaBHUTEIBHO-COIIOCTAaBUTEIbHBIN CEeMaHTHYECKHH,
CTPYKTYpHBIH M  CTHJIHMCTHYECKHH  aHalW3  MapajulebHOTO
SKCNIEpPUMEHTAIBHOTO  KOpmyca aHmosa3bluHBIX (ASl) CMU-
3arojIOBKOB M O(GUIHUANBHBIX NPO(ECCHOHAIbHBIX BapHaHTOB HX
pycckosi3pruHbIX (PSI) SKBHBaNeHTOB MO3BONIII HAM MPELJIOKHTh
CIEAYIOIHUA KOMIIIEKC CTPAaTEeTHH IepeJadd HX SKCIPECCHBHOCTH
MpU TIEPEeBOJE, KOTOPBHIA BKIIIOYAET: CTPATETHU HKEUBALEHMHOU
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9KCHNPECCUBHOCMU, IKCHPECCUBU3AYUU, OeIKCNPeccusuasayuu u
Heumpaiu3ayuu.

Crparerneilt  sxeueaneHmmnoli  IKCHPecCUGHOCMU  TIPEIIaraeM
Ha3bplBaTh KOHCTPYHUPOBAHME MEPEBOAUECKOr0 HKBUBAJIEHTa, MpU
KOTOPOM COXpaHSIETCS pPaBHO3HAYHBIH Ha0Op CPEICTB OSKCIPECCUU
OpHUTHHANA B TEpPEBOJE, YTO IO3BOJISET (PUKCHPOBATh PaBHOLICHHOCTD
BBIPA3UTENHHOCTH U 3()(EKTOB BO3ACHCTBUS B OPUTHHAINIC W NEPEBOJIE.
TakoBeIME siBRsIFOTCS: mepenada 3aronoBka Folly of the progressive
fairytale B popmymupoke Ckazka o npozpecce OKA3AAACL NYCMOLU
on1adcoro (MMEET MECTO COXPaHCHHE SMOTHBHO-OI[EHOUHBIX JIeKceM: folly,
fairytale — ckaska, nycmas 6aaicy), a TaKKe IEPeBO Ha3BaHust Moscow
starts to shut up shop xax Mockea «npuxpuleéaem 1ago4Ky» (3kaproHHbIN
(pazeonoru3m ¢ IMMUHYTHBOM B PSl ypaBHOBEIINBAET 3KCIPECCUBHOCTD
OpPHWTHHANA, 33/71aBacMyl0 pPHUTMOM, QJUIMTEpalue W  HIHOMOMN).
OKBUBAJICHTHAsT JKCIPECCHBHOCTh TPHUCYTCTBYET W B CIEAYIONINX
npuMepax nepenadu 3aronoBkoB: A Crossroad for Russia and America —
Poccuss u Amepuxa Ha nepenympve (coxpaHeHue MeTadOPUUCCKOTO
BeIpaxxeHust); Addicted to travel — Beunvie nymewecmeennuxu (3MATET
addicted B opurnHaie ypaBHOBEIIMBACTCA AJUIIO3MEH B TEpEBOIE —
«BEUHBIID (8eyHbIl CIYOEeHM, 86€4HO MOJIOOOU, 8E4YHO NbAHbIL U T.11.)).

DKcnpeccususayueii peIaraéM NMEHOBATh TaKyIO IIEPEBOAUECKYIO
CTpaTeTruIo, IPU KOTOPOI MPOUCXOIUT AKIIEHTHPOBAHUE BHIPA3UTEIBHOCTH
U aTTPaKTUBHOCTU 3arojIoBKa B IEPEBOJIE MOCPEICTBOM IPUBHECEHUS
nepeBoguukoM B PS BapuaHT He mpHcyTCcTByromux B Al opurunanie
JN00aBOYHBIX CpEICTB BepOanbHOW osKcmpeccuu. JlaHHast crparerus
peann3oBaHa B MepeBojie 3aroyioBka Thalassotherapy changes its image
kak Tanaccomepanus — emopoe poycoenue. Ilomumo TpaHchopmannu
rpaMMaTH4eCKOil CTPYKTYpbI TNPEJIOKEHHS B TNEPEBOJ NMPUBHOCUTCS
AJUTIO3MBHAsl OTCBhUIKA K OMOJEHCKOMY OTKPOBEHHUIO MEpPEpOXKICHUS
(BTOpOTO POXKIACHMSA), YTO MpeAIoiaraeT OTPEUeHHE OT INPEKHEro U
oOpeTeHne HOBOTO CMbICTIA M CBOETO 00JIee COBEPILIEHHOTO BOILIOIICHNUSI.
OTO MO3BOJAET YTBEPXKIATh O OOJNBINEH CTENEHH SKCIpeccHBHOCTH PS
BapHaHTa 3aroJIOBKa.

DKCIpeccuBU3aLNI0 MOXKeM (DUKCHPOBATh U B IIPUMEPax 3arojoBKOB
HIDKe, Korpa npu noxpbope PSI okBuBasieHTa akTHBHO-HEHTpasibHOE
JeficTBUE B OpUI'MHAJEe MEHSEeTCd Ha aKTUBHO-arPECCUBHOE B MEPEBOJE
(Winning Contracts — 3axeéam pviHKa), AN e BMECTO OTMEIECHHOTO B
OPHUTHHAJIE COCHMOsAHUA B TIEPEBOIIECKOM IKBHBAICHTE aKIEHTHPYETCS
Oeticmeue (After America — B nozone 3a Amepuxot).

IIpoTHBONONOKHOK  BBIIIEOTMEUYEHHOM  SIBISETCS  CTparerus
derKcnpeccuguzayuu, Ipyu KOTOPOH MOXKHO (PUKCHPOBATH TOTEPIO IMPU
nepeBojie 3Q(PEKTOB BO3/ICHCTBHSI B CUIIy CHH)KEHHUSI YPOBHSI SI3BIKOBOM
skcpeccun. Tak, mpu nepenade 3aronoBka Making the world work again
B popMynupoBke Kak Hanaoums MexaHusmvl MUPOGOU IKOHOMUKY UMEET
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MECTO, C OZJHOW CTOPOHBI, 5KBHBAJIEHTHOE TPAHCIUPOBAHNE AIITUTEPAIINT
(world work; mexanuszmvl muposoil), ¢ APYroil — moTepss B MEPEBOIC
accoHaHca W puTMa opuruHana (weorld work again). B urore opurmaan
Oonee arTpakTHBEH Hexenaw ero PS5 skBuBasieHT, mockonbky B ASl
3aroJIOBKe 3a/1eHCTBOBAH KOMILIEKC Pa3HOYPOBHEBBIX CPEZCTB SI3BIKOBOM
SKCIIPECCHHU: aJNTUTEPAIINsl, ACCOHAHC, PUTM, TePyHIUH, MeTapopruieckoe
BBIpaKCHUE.

[IpumepaMn [1€3KCHPECCHBU3AIMN  MOTYT CIY)KHTH CIIEIyIOIIHE
BapuaHTHI iepeBona: Mighty Mouse — Muluwionok, cmasuiuii cynepzepoem
(3KCIPECCUBHOCTh  JIEKCEMBI  «CYIEprepoit»  HEAOCTaToyHa  JUIs
KOMIICHCAIIUN TOTEePH JIAKOHMYHOCTH, PUTMHUYHOCTH M aJUIUTEpalHuy,
MPUCYTCTBYIONIUX B opurunaine); 4 Run on Russia — becemeo u3 Poccuu
(SMOTHBHOCTB JIEKCEMBI «OETCTBO» HE yPaBHOBEIIIMBACT 3KCIIPECCUBHOCTD
aJITUTEepaliy U Tpeasiora on B opurnHane); A Russia reset? Maybe not
yet — [lepesacpyska omuowenuti ¢ Poccueti? (oTMedaeMble B OpUTHHAIIE
put™, pudMa M JIAKOHUYHOCTh HE KOMIIEHCHpYIOTCS MeTadopoi
«repesarpyskay).

Peammzauueit cmpamezuu neiimpanuzayuu npeyiaraéM HMEHOBATh
ciydan (paKTHIECKH TIONHOW ITOTEpH 3KCTIPECCHBHOCTH ASl opuruHama B
npemIoxkeHHoM BapuanTe PS nepeBoza. Tak, 5KCIipecCHBHOCTB 3aronoBKa Now
Comes the Tough Part in Russia 3a1aeTcsi CAMYITBTaHHBIM HCIIOJTb30BaHAEM
uHBepcuy, accoHaHca u purMa. P sksusanent /[ua Poccuu nacmynaiom
CI0JCHble 8peMeHa 3BYYUT TPUBUAIBHO M YHBUIO. AHAJOTHYHBIM 00pa3oM
JIOBOJIHO OaHaJIbHO 3BYUHT 3aroloBoK Ponb omya 6 cembe, IpeUl10KeHHBIH
B KauecTBEe TepeBOfia OPUTHHAIBLHOTO Re-emphasizing the role of fathers,
a Taoke BapuaHt [louemy Tpamn ne moowcem 3anyeueamv Kumai nnst
opurutana Why Trump Can't Bully China.

IIpuopureTHOCTH TOM MM MHOM CTPATEruy Nepeaadu 3KCIPECCUBHOCTU
3aroJioBKa TPU TIOCTPOEGHHUH IEPEBOAYECKOTO SKBHBAJICHTA 3aBHCHT OT
psiaa (akTopoB: COMOCTABUMOCTH SI3BIKOBBIX CHUCTEM, HHIMBHIYaJbHOTO
TIEPEBOAYECKOTO CTHIISA, OT OCOOCHHOCTEH >KYPHAINCTCKOW PUTOPHKH B
MPHHAMAIOIIEH JIMHIBOKYIIBTYPE, 00pa3HO-CTHINCTHUECKHIX PECYPCOB SI3bIKa
TIEPEBOIA, & TAKKE — OT AUCKYPCHOM IPHUHAUIEKHOCTH ITyONMIMCTHIECKOTO
Marepuasia (IOJIMTUKA, CHOPT, KOHOMHKA, OOpaszoBanue W T. A.). llpu
9TOM CMEEM YTBEp)KAarb, 4to B cuiy crenudukn CMI-3aronoBkoB Kak
ocoboro Kiacca WICOHHMOB HX IIepefiauya Ha APYTOH sS3bIK — 3TO BCErna
TIEPEBOAYECKOE PEIICHIE KPEaTHBHOTO CBOHCTBA, B KOTOPOM CTHIICTHUYECKAS
SKBUBAJICHTHOCTh M PABHOLEHHOCTH 3(()EKTOB BO3IEHCTBUS MPEBATUPYIOT
HaJI SKBUBAJIEHTHOCTHIO CEMAaHTHKH.

JINTEPATYPA
1. CunensHukoBa, JI. H. Ilpu3Haku JUCKYpPCHBHOM MaTpHILBI
rYMaHHTapHOTO pocTpaHcTBa HoBoro Beka / JI. H. CunenbHukoBa //
[Mommtrndeckas JuHTBUCTHKA. — Ne 3(29). — 2008. — C. 56-68.
166



2. Cymepanckas, A. B. OOmas Teopus HMeHH COOCTBEHHOTO /
A. B. Cynepanckas. — M. : Hayka, 1973. — 366 c.

Ycaues B.A.

I'BOY BO «/Joneyxuii HayuoHaIbHblll YHUGEPCUTNEM IKOHOMUKU
u mopeoeau umenu Muxauna Tyzan-bapanosckozoy,

Jloneyk, THP

Ycauega I'M.

T'OY BIIO «/[oneyxas akademusi ynpagieHus u 20Cy0apCmeeHHOU
cryoicovl npu I ase JJoneyxou Hapoownoti Pecnybnuxuy,

Jloneyx, /[HP

CINIEIIU®UKA PENIPESEHTATUBHOW MOJEJIH
MNEPEBOJA

Annomayusa. Ilpednodxcennas cmamvs noceéaujena 0co6eHHOCmaM
penpesenmamugHoll  Mooenu  nepesood, ¢ HOMOWbIO  KOMOPOU
ONUCHIBACMCS.  8eCb  CIONCHBILL  Npoyecc nepesood U co30anue
PABHOYEHHO20 MeKCMmA HA UCKOMOM 53blKe, MeKCMd, MNOIHOCHbIO
U 0ocmogepHO nepedaruye20 HeoOXOOUMYIO CUMYAYuro, KOMopast
ONUCAHA 8 NPEOTIONCEHHOM Nepesooe.

Kniouesvle cnosa: nepe6oo, penpezenmamuenas MOOenb, A3bIK,
meKxcm, 0cOOeHHOCMb, CUNyayus, 3Hax.

SPECIFICITY OF THE REPRESENTATIVE TRANSLATION
MODEL

Summary. The proposed article is devoted to the features of a
representative translation model, which describes the entire complex
process of translation and the creation of an equivalent text in the target
language, a text that completely and reliably conveys the necessary
situation, which is described in the proposed translation.

Keywords: translation, representative model, language, text,
peculiarity, situation, sign.

IIpobnemamMu pa3sHOOOpA3HBIX MOJEICH MEpeBoja 3aHUMAJKCh B
pa3HOe BpeMsi MHOTHE y4eHble M JIMHTBHUCTBI, HAUMHAs OT aHIIUICKHUX
nmuHTBUCTOB JI)koHa Depca u xeiimMca Kathopaa, koTopsie MOMBITAINCH
UCTOJIB30BaTh MX B TEOPUHU NEPEBOIA, M 3aKaHUMBAs OTE€YECTBEHHBIMU
muarsucramu B.H. Komucapossivm, B.I. I'akom u JI.C. bapxynapoBbiM,
KOTOpBIE OTMEYAIOT 3HAYMTENIbHOE BO3JEHCTBHME AaHHOro (akropa Ha
BECh X0/ IIEpEeBO/Ia.

MBI cTaBUM Hepert OO0 IENbI0 PACKPBITHE TEOPETUIECKON 3HAUMMOCTH
PENpE3EHTaTUBHOM MOJENN MEPEBONAa BO BCEM LEJIOCTHOM IPOLELype
MepeBofa, B IENOM CIOCOOCTBYIOIIETO CIIXKWBAHUIO  CMBICIIOBBIX
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